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 Сов ре мен ные про фес сии в Ка зах стане  
с иноя зыч ными наз ва ниями

В статье расс мат ри вает ся про цесс язы ко во го заимс тво ва ния иноя зыч ных слов и меж ду на род
ных тер ми нов в наз ва ниях сов ре мен ных про фес сий в Ка за х стане. Из ве ст но, что ос нов ны ми при чи
на ми ис поль зо ва ния иноя зыч ной лек си ки яв ляет ся от су тс твие соот ве тс твующе го по ня тия и сов ре
мен но го наиме но ва ния в ин фор ма ци он ной ба зе язы каре цеп то ра, что при во дит к заимс тво ва нию 
иност ран ных слов и тер ми нов. 

В нас тоящее вре мя боль шое вни ма ние в исс ле до ва нии заимс тво ва ний уде ляет ся анг лий ско му 
и аме ри ка нс ко му линг во куль турно му влия нию, так как око ло 3/4 всех заимс тво ва ний при хо дит
ся на анг ли циз мы и аме ри ка низ мы. Сов ре мен ные ва кан сии в Ка за х стане, осо бен но про фес сии в 
сфе ре ус луг, под вер гают ся иноя зыч ной экс пан сии, что, ес те ст вен но, зат руд няет по ни ма ние со дер
жа ния и функ цио нальния осо бен нос тей той или иной про фес сии. Все наиме но ва ния про фес сий 
дают ся на иност ран ном язы ке, в боль шинс тве с ис поль зо ва нием анг ли циз мов.

Клю че вые сло ва: про фес сия, анг ли цизм, аме ри ка низм, заимс тво ва ние, иноя зыч ные наз ва
ния, тру доуст рой ст во, спе циалист.

T.T. Dzharasova, D.B. Rskeldiyeva
Modern professions in Kazakhstan with foreign-language words 

In the article the process of borrowings of foreignlanguage words and international terms in the 
names of modern professions in Kazakhstan is considered. It is known that the main reasons for the use 
of foreign language vocabulary is the lack of appropriate concepts and modern names in the information 
base of languagereceptor, which leads to borrowing foreign words and terms.

Now much attention in research of loans is paid to English and the American linguacultural influence 
as about 3/4 of all borrowings are anglicisms and ameriсanisms. Modern vacancies in Kazakhstan and 
especially professions in the service sector are exposed to foreignlanguage expansion that, naturally, 
complicates understanding of the content and functional features of these or those professions. All names 
of professions are given in a foreign language and most of all this use of anglicisms.

Key words: profession, Anglicism, ameriсanism, borrowings, oreignlanguage words, job placement, 
specialist.

T.T. Джа ра со ва, Д.Б. Рс кел диева
Қа зақ стандағы шет тіл дері нен ен ген заманауи ма ман дық атаулары 

Ма қа ла да Қа зақ стан да ғы за ма науи ма ман дық атау ла рын да ғы ха лы қа ра лық тер мин дер дің жә
не шет тіл де рі нен ен ген кір ме сөз дер дің тіл дік үде рі сі қа рас ты ры ла ды. Шет тіл де рі нен ен ген сөз дер ді 
қол да ну дың не гіз гі се беп те рі не ре цеп торті лі нің ақ па рат тық ба за сын да ғы сәй кес ке ле тін ұғым дар 
мен за ма науи атау лар дың жоқ ты ғы жа та ды, бұл шет тіл де рі нен сөз дер мен тер мин дер дің енуіне 
түрт кі бо ла ды.

Қа зір кір ме сөз дер ді зерт теу де ағыл шын жә не аме ри кан линг во мә де ниеті нің әсе рі не көп кө ңіл 
бө лі не ді, се бе бі бар лық кір ме сөз дер дің ша ма мен 3/4 анг ли ци зм дер мен аме ри ка низм дер бо лып 
та бы ла ды. Қа зақ стан да ғы за ма науи бос жұ мыс орын да ры мен ма ман дық атау ла ры қыз мет көр се ту 
са ла сын да шет тіл дік экс пан сияға кө бі рек ұшы рай ды, бұл ма ман дық атау ла ры ның маз мұ ны мен 
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функ цио нал дық ерек ше лік те рін тү сі ну ді қиын да та ды. Ма ман дық атау ла ры ның бар лы ғы шет тіл де
рін де бе рі ле ді, мұн да әсі ре се, анг ли ци зм дер көп теп қол да ны ла ды.

Түйін сөз дер: ма ман дық, анг ли цизм, аме ри ка низм, кір ме сөз дер, шет ті лі нен ен ген атау лар, жұ
мыс қа ор на лас ты ру, ма ман.

Про цесс язы ко во го заимс тво ва ния расс мат-
ри вает ся в не раз рыв ной свя зи с меж куль тур ны-
ми и ины ми де ло вы ми кон так та ми раз ных язы-
ко вых со циумов; с рос том науч но-тех ни чес ких 
и ин но ва ци он ных воз мож нос тей об ме на по лу-
чен ных ин фор ма ций, что, не сом нен но, ус ко ри-
ло упот реб ле ние ин тер на циональ ной тер ми но-
ло гии. 

В сов ре мен ном ми ре заимс тво ва ния и осо бен-
но анг ли циз мы ши ро ко упот реб ляют ся в раз ных 
сфе рах че ло ве чес кой дея тель ности, та ких как 
куль ту ра, спорт, по ли ти ка, эко но ми ка и осо бен но 
в ком пью тер ной ин фор ма ци он ной тех но ло гии. 
Здесь осо бен но, хо те лось бы от ме тить, тот факт, 
что в рек лам ных га зе тах ва кан сий и ин тер нет 
сайт ах по тру доуст рой ст ву наб лю дает ся ши ро кое 
упот реб ле ние иноя зыч ных слов и анг ли циз мов в 
наз ва ниях про фес сий и сфер ус луг.

За пос лед ние го ды раз ви тия и  станов ле ния 
Ка за х стана появи лись не толь ко но вые про фес-
сии с иноя зыч ны ми име но ва ниями, но и ста рые 
наз ва ния про фес сий приоб ре ли но вые име на с 
ис поль зо ва нием иност ран ной лек си ки и в осо-
бен нос ти анг ли циз мов. 

Се год ня объяв ле ния о ва кан сиях мож но вс-
тре тить в лю бой рек лам ной га зе те и ин тер нет 
ре сур сах по тру доуст рой ст ву, ко то рые на вод не-
ны пред ло же ниями о ра бо те с нео быч ны ми наз-
ва ниями для мно гих про фес сий так, нап ри мер, 
(хос тес, ре се пшн, кед ди, мер чен дай зер, про вай-
дер, су пер вай зер, риэл тор, рек ру тер и т.д.). Не-
сом нен но, та кие иноя зыч ные наз ва ния мо гут 
выз вать зат руд не ния в вы бо ре про фес сии, так как 
слож но по нять смыс ла пред ла гаемой ва кан сии. 

На сов ре мен ном эта пе раз ви тия но вых про-
фес сий с заимс тво ван ны ми но ми на циями наб-
лю дают ся два ос нов ных фак то ра:

• это функ цио ни ро ва ние со вер шен но но вых 
про фес сий с заимс тво ван ной лек си кой, ко то рые 
появи лись в ре зуль та те меж ду на род но го де ло-
во го сот руд ни чест ва с за ру беж ны ми парт не ра-
ми, раз ви тием биз не са, тор гов ли, рек лам ной 
ин ду ст рии, появ ле нием сов мест ных иност ран-
ных предп рия тий и хол дин гов так, нап ри мер, 
Веб-мас тер, Мер чен дай зер, Хос тес, Коу чер, 
Джоб бер, Про моутер, Ак каунт-ме нед жер, Кон-
тент-ме нед жер, Рек ру тер и т.д. Так, нап ри мер, 

про фес сия хос тес (от англ. hostess – хо зяй ка) в 
ос нов ном это от но сит ся к женс кой про фес сии, 
хо тя вс тре чают ся и муж чи ны. В обя зан нос ти 
хос тес вхо дит прием и за бо та о гос тях: в рес-
то ра нах, оте лях, аэро пор тах, а так же обс лу жи-
ва ние гос тей на боль ших выс тав ках, кон фе рен-
циях, меж ду на род ных фо ру мах. 

• это за ме на ста рых наз ва ний про фес сий сов-
ре мен ны ми, иноя зыч ны ми име но ва ниями как, 
нап ри мер, из ве ст ные ра нее су ще ст во вав шие 
про фес сии: ху дож ник-офор ми тель се год ня – это 
ди зай нер; де жур ный ад ми нист ра тор сей час это 
ре се пшн или ре сеп шио нист; про фес сия ре ви-
зор-конт ро лер се год ня это су пер вай зер; мас те-
ра по ма ни кю ру и пе ди кю ру приоб ре ли но вое 
имя как нейл-сти лист, нейл-ди зай нер или нейл-
мас тер; ру ко во дя щая долж нос ть HR ме нед жер 
– это инс пек тор по кад рам; ак ви зи тор – это ст-
ра хо вой агент; ма ло-прес тиж ная про фес сия 
убор щи цы или убор щи ка приоб ре ла но вое 
наз ва ние как кли нин гер (от англ. cleaning – чис-
то та) – спе циалист фир мы, пре дос тав ляющей 
убо роч ные ус лу ги.

Та ким об ра зом, наз ва ния не ко то рых про фес-
сий, ро да дея тель ности, по лу чив шие расп рост-
ра не ние на но вом рын ке тру да, в пос лед нее вре-
мя пе ре жи вают вто рич ную но ми на цию. 

На се год ня мож но от ме тить нес колько тен-
ден ций раз ви тия сов ре мен ных про фес сий на 
рын ке тру да Ка за х стана:

• эта уз кая спе ци али за ция про фес сио наль-
ной тру до вой дея тель ности в той или иной сфе ре 
произ во дс тва, или в сфе ре обс лу жи ва ния на се-
ле ния. Та кое яв ле ние, преж де все го, объяс няет-
ся та ки ми фак то ра ми, как раз де ле ние и раз ви тие 
но вых про фес сио наль ных обя зан нос тей на ба зе 
уже су ще ст вую щих,  станов ле ние уз кос пе ци али-
зи ро ван ной сфе ры дея тель ности, так, нап ри мер, 
ко ло ри ст ка – это мас тер-па рик ма хер по ок ра-
ши ва нию и мо де ли ро ва нию во лос; ко ло рист – 
это ма ляр или спе циалист, за ни мающий ся пок-
рас кой ав то мо би лей; ко пи райт ер – спе циалист 
по на пи са нию рек лам ных и пре зен та ци он ных 
текс тов; ме диа-баер – спе циалист, ко то рый за-
ни мает ся за куп кой рек лам ных пло ща дей в га зе-
тах или эфир но го вре ме ни на ра дио и те ле ви де-
ния; ре се чер – за ни мает ся поис ком сот руд ни ков 



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №6 (152). 2014

142  Сов ре мен ные про фес сии в Ка зах стане с иноя зыч ными наз ва ниями

для офи са, джоб бер – спе циалист-пос ред ник на 
фон до вой бир же, ос нов ной целью его дея тель-
ности яв ляет ся по куп ка и про да жа ак ций. 

• наб лю дает ся ин те рес ная тен ден ция раз ви-
тия ра бо чих про фес сий с заимс тво ван ны ми име-
но ва ниями, так нап ри мер, сти ке ров щик/сти кер-
щик – ра бо чий на произ во дс тве, вы пол няю щий 
комп лекс ра бот по на не се нию осо бых зна ков, 
букв, цифр, сок ра щен ных над пи сей на то вар или 
объект, что бы от ли чать его от дру гих объек тов; 
кар щик – ма ши нист, ра бо тающий на ав то пог руз-
чи ке; грей де рист(ы) – до рож ни ки по прок лад-
ке ас фаль та на спец тех ни ке, зи мой они уби рают 
снеж ные за ва лы на до ро гах и трас сах.

• эта ва риатив ность но вых и ак ту аль ных наз-
ва ний про фес сио наль ных служб и долж нос тей 
с клю че вы ми по зи циями, ко то рые обоз на чают 
не толь ко ра бот ни ков или слу жа щих, обес пе чи-
вающих вы пол не ние ка кой-ли бо дея тель ности 
в сфе ре биз не са, но и спе циалис тов, осу ще-
ст вляю щих ква ли фи ци ро ван ное уп рав ле ние 
предп риятием (ад ми нист ра тив ный ап па рат).

Нап ри мер, сло во «manager» сог лас но анг-
лийс ким сло ва рям, пе ре во дит ся как «уп рав-
ляю щий, за ве дующий» и в си лу оп ре де лен ных 
при чин: прес тиж нос ти, ши ро кой по пу ляр нос ти, 
мод но го те че ния про фес сия и долж нос ть ме нед-
же ра ста ла ус пеш но вост ре бо ван ной, что, не-
сом нен но, пос лу жи ло появ ле нию ря да смеж ных 
спе ци аль нос тей и долж ност ных обя зан нос тей. 
Се год ня на ка за хс танс ком рын ке тру да при су тс-
твует ши ро кий спектр ме нед же ров раз ных нап-
рав ле ний:

• топ-ме нед жер – уп рав ляю щий ком па нией 
или ди рек тор;

• HR ме нед жер – на чальник от де ла кад ров;
• офис-ме нед жер – сек ре тарь, сек ре тар ша;
• сей лз-ме нед жер – кон суль тант по тор гов ле 

или про да вец вы со ко го клас са;
• бренд-ме нед жер – спе циалист по прод ви-

же нию на ры нок ка кой-ли бо мар ки то ва ра или 
ус луг;

• ак каунт-ме нед жер – спе циалист по ра бо те 
с клиен та ми;

• PR-ме нед жер – спе циалист по свя зям с об-
ще ст вен ностью;

• IT-ме нед жер – спе циалист в ком пью тер ной 
об лас ти и т.д. 

Клю че вым тер ми ном для мно гих про фес-
сий  стано вит ся сло во «ди зай нер», ко то рый ак-
тив но ис поль зует ся в наз ва ниях сов ре мен ных 
про фес сий: ди зай нер-фло рист, фуд-ди зай нер, 
ди зай нер-верс таль щик, Web-ди зай нер, ди зай-

нер-проек ти ров щик, ланд шафт ный ди зай нер, 
фи то ди зай нер, ди зай нер ин терьеров, ди зай нер 
одеж ды.

Та ким об ра зом, прак ти чес ки, в каж дой груп-
пе про фес сий, боль шую час ть заимс тво ван ных 
тер ми нов сос тав ляют анг ли циз мы, поя вив шиеся 
в ре зуль та те тес ных де ло вых и меж ду на род ных 
кон так тов; но вых нап рав ле ний в сфе ре ус луг и 
наз на че ний сов ре мен ных про фес сий. 

В нас тоящее вре мя, мно гие рек лам ные га-
зе ты и ин тер нет ре сур сы по тру доуст рой ст ву, 
ко то рые предс тав ляют рек ла му про фес сий с 
иноя зыч ны ми наз ва ниями, не мо гут дать пол ное 
опи са ние или со дер жа ние пред ла гаемой ва кан-
сии. Поэто му, поп ро буем проана ли зи ро вать не-
ко то рые из них:

• Мер чен дай зер (от англ. merchantdise – то-
ва ры, тор гов ля) – это спе циалист по прод ви-
же нию то ва ров, раз ме ще нию их в тор го вом за-
ле, от ве чает за вык лад ку то ва ра на при лав ки и 
установ ку со пу тс твующе го необ хо ди мо го обо-
ру до ва ния. 

• Ба рис та (от итал. barista – букв. че ло век, 
ра бо тающий за бар ной стой кой) – спе циалист 
по при го тов ле нию ко фе (в ос нов ном имен но 
эксп рес со) или на пит ков, нап ри мер, рист рет то, 
кап пу чи но, лат те, аме ри ка но, раз лич ные кок-
тейли и др.

• Ди зай нер-фло рист (от англ. designer-florist 
– букв. спе циалист по оформ ле нию и ди зай ну бу-
ке тов). Дан ная про фес сия сов ме щает в се бе нес-
колько функ ций: про да жа и аран жи ров ка цве тов, 
соз да ние нео быч ных цве точ ных ком по зи ций с 
ис поль зо ва нием дру гих рас те ний и пред ме тов, а 
так же оформ ле ние бу ке тов для тор жест вен ных 
це ре мо ний и празд ни ков.

• Кон съерж (от фран. concierge – швей цар) – 
это де жур ный или вах тер в чьи обя зан нос ти вхо-
дит обс лу жи ва ние и обес пе че ние пос тояль цев в 
гос ти ни це или жиль цов до ма всем необ хо ди мым 
и соз да ние для них ком форт ных ус ло вий.

• Коу чер (от англ. coach – тре нер) – глав ный 
спе циалист по кад рам, раск ры вающий по тен-
циал лич нос ти сот руд ни ков ком па нии, ко то рый 
по вы шает их произ во ди тель ность и эф фек тив-
нос ть, по мо гает раз ви тию спо соб нос тей свои 
сот руд ни ков на бла го раз ви тии ком па нии. 

• Ко фе-ле ди, ко фе-бой (от англ. coffee, lady, 
boy) – это че ло век, в чью обя зан ность вхо дит 
за куп ка необ хо ди мо го про дук та, при го тов ле ние 
ко фе, чая, аро мат ных на пит ков, фрук то вых кок-
тей лей и обс лу жи ва ние офи сов в боль ших хол-
дин гах и ком па ниях. 
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• Веб-мас тер (от англ. webmaster) – это 
спе циалист, про фес сио наль но за ни мающий ся 
раз ра бот кой веб-сайт ов в Ин тер не те по за ка зу 
ком па ний. Веб-мас тер – это «уп рав ляю щий» 
сайт ом. В за ви си мос ти от раз ме ра кол лек ти ва 
раз ра бот чи ков, он мо жет объеди нять в се бе обя-
зан нос ти ди зай не ра, ав то ра, прог рам мис та, сис-
тем но го ад ми нист ра то ра, мо де ра то ра.

Здесь хо те лось бы от ме тить, что мно гие 
иноя зыч ные наз ва ния уже су ще ст вую щих про-
фес сий и появ ле ние мод ных, сов ре мен ных но-
ми на ций в про фес сиях, при шед ших к нам под 
влия нием за па да, ус той чи во адап ти руют ся в на-
шей пов сед нев ной ре чи и в оби хо де упот реб ле-
ния. Как от ме чает Л.П. Кры син, «Се год ня мно-
гие про фес сии, ко то рые су ще ст во ва ли и рань ше 
приоб ре ли но вые наз ва ния и пол ностью адап ти-
ро ва лись в язы ке-ре ци пиен та» [1, 45].

В пос лед нее вре мя тех ни чес кий и ин фор ма-
ци он ный прог ресс сде лал «неиз беж ным меж ду-
на род ный об мен ин фор ма цией, что при ве ло к 

упот реб ле нию ин тер на циональ ной тер ми но ло-
гии» [2, 28]. Появи лась пот реб нос ть в наиме но-
ва нии но вых ве щей, яв ле ний, по ня тий, а так же 
но вых про фес сий. 

Вмес те с тем, пос те пен но ис че зают из упот-
реб ле ния та кие наз ва ния про фес сий как: та ва-
ро вед, бу фет чи ца, са дов ник, про да вец, ху дож-
ник-офор ми тель, ад ми нист ра тор, сек ре тарь, 
сек ре тар ша. 

Се год ня, за ду мы ваясь над тем, по че му иноя-
зыч ная лек си ка упот реб ляет ся в наз ва ниях 
сов ре мен ных про фес сий, ко то рые все боль ше 
за воевы вают ка за хс танс кие рын ки тру да, мы 
мо жем толь ко ска зать, что при чи ной та кой язы-
ко вой экс пан сии яв ляет ся с од ной сто ро ны это 
от су тс твие под хо дя щих тер ми нов и наз ва ний 
для но вых про фес сий, с дру гой сто ро ны, при-
вер жен нос ть мо ло до го по ко ле ния к иност ран-
ной лек си ке, в осо бен нос ти анг лий ско го язы ка, 
их ст рем ле ние к мод но му, бо лее сов ре мен но му 
сло ву иноя зыч но го зву ча ния.
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